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Bold : text spoken with mouth visible on screen.

[P] = Pause


English

French

Haoussa

Mother


Mère
Umma 

Father


Père
Abba

Yuba


Youba

Ayuba

Celine


Céline

Alima

Philly


Philly
Salisu

Aunt


Tante
Babani

Young man

Jeune homme
Samari

Madman

Le Fou

Mahakoci

Journalist

Journaliste
Dan jarida 

Specialist

Spécialiste
Masani
00 :13:11:00
Scenarios from Africa logo appears.
00 :13 :26 :00

MOTHER : 

Youba ! Céline ! Pas de retard, huh !




Yuba! Celine! Don’t be late, huh!


Ayuba! Alima! Ban da shiririta fa !
00 :13 :29 :50

YUBA : 

 Au revoir, Maman.



Bye, Mum.

She anjima, umma. 
00 :13 :30 :50

MOTHER :

Au revoir.




Bye bye.

She anjima.

00 :13 :33 :50

CELINE :
Au revoir, Maman.

Bye, Mummy.

She anjima umma

00 :13 :34 :00

MOTHER :
Au revoir.


Bye Celine.

She anjima

00 :13 :36 :00

FATHER :
<s’éclaircit la voix>


<clears his throat>


« djaran muriya »

00 :13 :48 :00

MOTHER :
Les enfants ont laissé tomber ça. 

One of the children must have dropped it.

Yaran sun yadda wanna

00 :13 :55 :50

FATHER :
Comment ça ? [p] Mais, [p] comment tu t'arranges pour que de telles choses arrivent dans ma maison ?

What’s this? [p] Grrr. [p] tell me how do you let things like this go on here in my house?

Yaya haka? (P) an-ma, (P) yaya ki ka yi har a na wanna abubuwa cikin guida.

00 :14 :05 :00

MOTHER:
C’est toujours moi la fautive.




Oh yes. It’s always my fault.


Kullun ni ke laifi

00 :14 :48 :00

YUBA :

 Nous avons appris pour ton oncle.



Sorry about your uncle.

Allah ya ji kan rafani kan
00 :14 :49 :50

PHILLY :
Merci bien. [p] Paraît qu’il ne croyait même pas au SIDA. [p] Vraiment pas.

Oh yes, thanks. [p] He didn’t even believe in AIDS. [p] Not at all.

Am-mi (P) waye da be yarda a koye ciwo kanzamau ba (P) ko alamu
00 :14 :54 :00

CELINE :
Il avait quel âge ?


How old was he?

Shekara nawa gare shi?

00 :14 :55 :00

PHILLY :
25 comme çà.


About 25.

25 haka

00 :14 :58 :00

PHILLY :
Avec le SIDA, c’est le monde à l’envers : Les vieux enterrent leurs enfants…


When it comes to AIDS, the world is upside down: Older people bury their kids…

Ciwo kanzamau ga, ya sake rayuwa: sofaffi na binne yara…
00 :15 :02 :50
YUBA :
… et les enfants sont souvent mieux informés que leurs parents. Vous pensez qu’ils maîtrisent ce qu’on apprend à l’école sur le SIDA ? C’est pas sûr, dê !


… and kids are often better informed than their parents. Do you think they know everything that we learn about AIDS at school? I doubt it!

…kuma yara sun fi mahaifan su samu labaraye. Tsamani ku yaran na fahintan abinda a ke koya mu su a makaranta bissa kan, cutar kanzamau ? 

00:15:09:00

PHILLY :
Donc, les enfants doivent éduquer leurs parents !

Therefore, kids must educate their parents!

Tau, yara sun kamata su karantar da mahaifau su !
00 :15 :12 :00
YUBA :
Imaginez : [p]  « Papa, Maman ! [p] Prenez vos cahiers ! [p] On fait une dictée. [p] Allez ! »

Imagine it: [p] « Dad, Mum ! [p] Open your notebooks ! [p] Take dictation. [p] 
Quickly ! »

Mu dauka : (P) « abba, umma ! (P) ku doki littafaye ku! (P) za mu yi karatu (P) da sauri ! » 

00:15:16:50

CELINE:
<rires>

<laughter>

« dariya »
00 :15 :35 :50
AUNT : 
Tu ne veux pas me dire que tu n’as pas encore discuté avec eux sur la sexualité et le SIDA ?! [p] Ce n’est pas vrai ! [p] Dis-moi que je rêve!

I just cannot believe that you haven’t had that talk with your kids yet about sex and AIDS! [p] It can’t be right! [p] Tell me you’re joking!


Karki ce mani har iyau ba ki yi firan, ciwo kanzamau da batun Tarawa mace da namiji da yaran ki ba???(P) ba gaskiya ba!(P) kar ki fadi wan-na!

00 :15 :43 :00

MOTHER :
C’est l’occasion qui s’est pas présentée.

The right time hasn’t come up yet.

Ranar shi ne be kaye ba.
00 :15 :45 :00

AUNT :
Tu ne dois pas attendre ! [p] Et si tu apprends que ton fils est séropositif ? … 


The right time is now! [p] What if your son tells you he’s HIV positive?

Karki jira komi! (P) yaya za ki yi in kin ji yaro ki na da kuayar ciwo?...
00 :15 :55 :00

AUNT :
Et si ta fille t’annonce à 16 ans qu’elle est enceinte ?


And if your 16-year-old daughter tells you she’s pregnant?


In iya ki me shekara 16 na da ciki?

00 :16 :04 :50

AUNT :
Huh ?


Huh?


Umm ?
00 :16 :07 :00

MOTHER :
Je pensais qu’elle apprendra tout ça chez son mari, [p] comme moi.

I believed she’d learn all that from her husband, [p] like me.

Tsamani na za ta koyi wannan duka wuri miji ta, (P) kamar ni. 

00 :16 :10 :50

AUNT :
Non, je ne croix pas mes oreilles ! [p] C’est cette attitude là [p] qui fait qu’il y a des filles mères, [p] des filles qui n’ont pas la moindre idée comment fonctionnent leurs propre corps !


Oh, I don’t believe my ears! [p] That attitude leads [p] to young girls becoming mothers, [p] girls who don’t have the slightest idea how their own bodies function!


Oh, ga mamaki nan! (P) wanna halli ne (P) ke bari yaran ma 

na hayihuwa kafin aure ba,(P) kuma ba su san kanda, su 


kamata su rika kan su ba !
00 :16 :22 :00

MOTHER :
Notre mère n’a jamais parlé de ces choses avec nous…

We were never told about those things by our mothers, you know.

Umma mu bata taba firan wan-na abubuwa da mu ba…

00 :16 :25 :00
AUNT :
Ca, [p] c’est trop facile, [p] vraiment. [p] La vérité est simple, [p] et tu le sais bien : [p] Il s’agit là de leur santé, [p] de leur vie, [p] mais pour le moment tu as peur.

That, [p] is just a lame excuse. [p] The real truth is simple, [p] as you know well: [p] It concerns your children’s health, [p] their lives, [p] and you’re feeling nervous.

Wan-na, (P) bayi ba ne, (P) gaskiya (P)gaskiyan kuma (P) kin sanshi : (P) batun lafiyan su ne, (P) da kuma rayuwar su,(P) ki de ce ki na shakka.
00 :16 :40 :50

MOTHER :
Comment faire maintenant ?

I don’t know how to do it.

Yaya jan yi yanzu?
00 :16 :43 :00
AUNT :
Ecoute, [p] Fanta. [p] Je vais te dire comment moi, [p] j’ai fait, avec mes enfants. [p] Ce n’est pas aussi difficile que tu crois. [p] Je sais que tu as le courage [p] et la créativité nécessaire [p] pour mener enfin cette discussion là. 

Listen. I’ll tell you how I went about it, talking to my kids. [p] It’s not nearly as difficult as you think. [p] I know you have all the courage [p] and the creativity necessary [p] to talk successfully with your children.

Saurari,(P) fanta (P) jan gaya maki kanda ni (P) na yi da yara na (P) ba wani wuya gare shi ba (P) na san ki na da karfi hali (P) da kuma isashe wayo (P) yin masu wanna fira.

00 :17 :23 :00
FATHER :
Heh jeune homme ! 


Hey young man!

Kaye samari !

00 :17 :24 :00

YOUNG MAN :
Oui ?


Yes?


Na’am ?

00 :17 :24 :50

FATHER :
De l’essence, s’il te plaît.

I’d like some petrol, please.


Maye ni ke so

00 :17 :26 :00

YOUNG MAN :
Sers-toi.


Serve yourself.


dibi

00 :17 :46 :00

MADMAN :
Se lever à temps, [p] mieux que courir ! [p] Se lever à temps, [p] mieux que courir ! 


Getting up early, [p] is better than running! [p] Getting up early, [p] better than running!

Farawa da wuri (P) ya dara gudu! (P) farawa da wuri,(P) ya dara gudu! 
00 :18 :00 :50

JOURNALIST (off): 
Vous dites que plus de la moitié des Africains vivant avec le virus du SIDA ont été infectés avant l'âge de 25 ans. Qu'est-ce qui explique cela?


You say that more than half of all Africans living with the AIDS virus were infected before the age of 25. Why is that?


Ka ce waye fiye da rabi  africawa da su ke da cutar kanzamau sun same shi tun ba su same shekara 25ba yaya ka ke goda wanna?  
00 :18 :07 :50

SPECIALIST (off):
Il y a plusieurs facteurs, mais une des raisons est que ceux qui devraient dialoguer avec des jeunes et fournir des informations nécessaires ne le font pas. Surtout les parents. Les jeunes veulent que les parents leur en parlent, mais c'est trop rare.


There are many factors. One is that those who should provide young people with the necessary information just aren’t doing so. Especially parents. Young people want their parents to talk to them about AIDS, but that’s very rare.


Abubuda dayawa na gabatar da wanna, amma wan da ya fi shi ne rashin fira tsakani masana da yara. Balle de mahaifa sun fi so mahaifan su,su masu firan, amma ba su yarda.

00 :18 :18 :50
FATHER :
Bien.

Right.

Tau.

00 :18 :20 :50
MADMAN :
Quand ça va pourrir, [p] ça va sentir !



A long voyage begins with just one step.




In ya rube, (P) mun ji warin!
00 :19 :03 :00 

CELINE :
Pourquoi les garçons sont comme ça ?


But why are boys like that?


Me ya sa yaran maza su ke hakka?

00 :19 :05 :00

MOTHER :
Ca, tu peux aller demander à ton père.


For that, you’d better go ask your father.


Wan-na, she ki tanbaye abba ki
END : 00 :19 :36 :00

PAGE  
1

